

Číslovky
Arvsõnad
Číslovky základní
Põhiarvud
| nula | null nuľː |
| jeden m, jedna f | üks yks |
| dva m, dvě f | kaks kaks |
| tři | kolm kolm |
| čtyři | neli neli |
| pět | viis vís |
| šest | kuus kús |
| sedm | seitse sejce |
| osm | kaheksa kacheksa |
| devět | üheksa ycheksa |
| deset | kümme kymːe |
| jedenáct | üksteist ykstejst |
| dvanáct | kaksteist kakstejst |
| třináct | kolmteist kolmtejst |
| čtrnáct | neliteist nelitejst |
| patnáct | viisteist vístejst |
| šestnáct | kuusteist kústejst |
| sedmnáct | seitseteist sejcetejst |
| osmnáct | kaheksateist kacheksatejst |
| devatenáct | üheksateist ycheksatejst |
| dvacet | kakskümmend kakskymːend |
| dvacet jedna | kakskümmend üks kakskymːend yks |
| třicet | kolmkümmend kolmkymːend |
| čtyřicet | nelikümmend nelikymːend |
| padesát | viiskümmend vískymːend |
| šedesát | kuuskümmend kúskymːend |
| sedmdesát | seitsekümmend sejcekymːend |
| osmdesát | kaheksakümmend kacheksakymːend |
| devadesát | üheksakümmend ycheksakymːend |
| sto | sada sata |
| sto dvacet | sada kakskümmend sata kakskymːend |
| dvě stě | kakssada kakssata |
| tisíc | tuhat tuchat |
| dva tisíce | kaks tuhat kaks tuchat |
| tisíc pět set osmdesát tři | tuhat viissada kaheksakümmend kolm tuchat víssata kacheksakymːend kolm |
| milion | miljon miľjon |
Číslovky řadové
Järgarvud
| první, prvý | esimene esimene |
| druhý | teine tejne |
| třetí | kolmas kolmas |
| čtvrtý | neljas neľjas |
| pátý | viies víes |
| šestý | kuues kúes |
| sedmý | seitsmes sejcmes |
| osmý | kaheksas kacheksas |
| devátý | üheksas ycheksas |
| desátý | kümnes kymnes |
| dvacátý | kahekümnes kachekymnes |
| třicátý | kolmekümnes kolmekymnes |
| stý | sajas sajas |
Zlomky
Murdarvud
| půl(ka), polovina | pool pól |
| jeden a půl | poolteist póltejst |
| třetina | kolmandik kolmandik |
| dvě třetiny | kaks kolmandikku kaks kolmandikːu |
| čtvrtina | neljandik, veerand neľjandikˌ vérand |
| tři čtvrtiny | kolm neljandikku, kolmveerand kolm neľjandikːuˌ kolmvérant |
| pětina | viiendik víendik |
| šestina | kuuendik kúendik |
| sedmina | seitsmendik sejcmendik |
| osmina | kaheksandik kacheksandik |
| devítina | üheksandik ycheksandik |
| desetina | kümnendik kymnendik |
| setina | sajandik sajandik |

Pozdravy a oslovení
Teretamine ja pöördumine
| Dobré ráno. | Tere hommikust. tere chomːikust |
| Dobrý den. | Tere (päevast). tere (p æevast) |
| Ahoj. | Tere., (hovor.) Tšau. tereˌ čau |
| Dobré odpoledne. | Tere päevast. tere p æevast |
| Dobrý večer. | Tere õhtust. tere əhtust |
| Dobrou noc. | Head ööd. cheat ɜːt |
| Promiňte prosím... | Vabandage palun... va pandake palun |
| S dovolením. | Vabandage., Vabandust. va pandakeˌ vapandust |
| Čekáte na mne? | Kas te ootate mind? kas te ótate min t? |
| Rád vás vidím. | Meeldiv teid näha. méldiv tej t næcha |
| Dlouho jsem tě neviděl. | Ma pole sind ammu näinud. ma pole sind amːu n æjnut |
| Jak se máte? | Kuidas läheb? kuj tas læchep? |
| Jak se vede? | Kuidas käsi käib? kuj tas kæsi kæjp? |
| Jak se má vaše rodina? | Kuidas perel läheb? kuj tas perel læchep? |
| Měl jste příjemnou cestu? | Kas reis läks hästi? ka s rejs læks chæsti? |
| Našel jste to bez problémů? | Kas oli kerge leida? ka s oli kerge lejta? |
| Cesta byla bez problémů. | Reis läks hästi. rejs l æks chæsti |
| Už jste tady někdy byl? | Kas olete siin varem olnud? ka s olete sín varem olnut? |
| Děkuji za optání. | Aitäh küsimast. ajt æh kysimast |
| Mám se dobře. A vy? | Minul läheb hästi. Aga teil? minul l æchep chæsti aka tejl? |
| Jde to. | Normaalselt., Nii ja naa. normálseltˌ ní ja ná |
| Nemohu si stěžovat. | Pole kurta. pole kurta |
| Vypadáte dobře. | Näete hästi välja. n æete chæsti væľja |
| Pane/Paní... | Härra/Proua... chærːa/proua |
| Dámy a pánové! | Daamid ja härrad! támit ja chærːat! |

Seznámení
Tutvumine
| Mohu znát vaše jméno? | Mis on teie nimi? mi s on teije nimi? |
| Jak se jmenuješ? | Mis sinu nimi on? mis sinu nimi on? |
| Jmenuji se... | Minu nimi on... minu nimi on |
| Já jsem... | Mina olen... mina olen |
| Nejste pan...? | Kas te olete härra...? kas te olete chærːa? |
| Kdo jste? | Kes te olete? kes te olete? |
| Kdo je to? | Kes see on? kes sé on? |
| Kdo je ta paní? | Kes see naine on? kes sé najne on? |
| Známe se?, My se známe? | Kas me oleme tuttavad? ka s me oleme tutːavat? |
| Znáte se? | Kas te tunnete üksteist? kas te tunːete ykstejst? |
| Znáte moji ženu? | Kas te tunnete minu abikaasat? kas te tunːete minu a pikásat? |
| Pamatujete si na mne? | Kas te mäletate mind? kas te m æletate mint? |
| Už jsme se potkali/viděli? | Kas me oleme kohtunud? ka s me oleme kohtunut? |
| Odkud se známe? | Kust me üksteist tunneme? kust me ykstejst tunːeme? |
| Obávám se, že vás neznám. | Kardan, et me pole tuttavad. kardanˌ et me pole tutːava t |
| Bohužel si vás nepamatuji. | Kahjuks ma ei mäleta teid. kahjuks ma ej m æleta tejt |
| Dovolte, abych se představil. | Lubage mul end tutvustada. lu pake mulː end tutvustata |
| Dovolte, abych vám představil svoji ženu. | Lubage mul tutvustada teile oma abikaasat. lu pake mulː tutvustata tejle oma apikásat |
| Představíte mne...? | Kas te tutvustaksite mind...? kas te tutvustaksite min t? |
| Můžete nás seznámit? | Kas te võiksite meid esitleda? kas te v əjksite mejt esitleta? |
| Seznamte se s... | Saage tuttavaks... sá ke tutːavaks |
| To je pan/paní X. | See on härra/proua X. sé on chærːa/proua iks |
| To je můj manžel/šéf. | See on minu abikaasa/ülemus. sé on minu a pikása/ylemus |
| To jsou moji kolegové. | Need on minu kolleegid. néd on minu kolːé kit |
| Těší mě, (že vás poznávám). | Meeldiv tutvuda. méldiv tutvu ta |
| Rád jsem vás poznal. | Oli meeldiv tutvuda. oli méldiv tutvu ta |
| Potěšení bylo na mé straně. | See oli mulle suur rõõm. sé oli mulːe súr r əːm |

Loučení
Hüvastijätt
| Na shledanou. | Nägemiseni. n ækemiseni |
| Brzy na shledanou. | Peatse kohtumiseni. peace kohtumi seni |
| Ahoj! | Tšau! čau! |
| Měj se! | Kõike head! k əjke cheat! |
| Tak zatím. | Nägemist. n ækemist |
| Zítra na shledanou. | Homseni. chomseni |
| Sbohem. | Head aega., Hüvasti. cheat aekaˌ chyvasti |
| Pozdravujte je ode mne. | Tervitage neid minu poolt. tervita ke nejt minu pólt |
| Promiňte, spěchám. | Vabandage, mul on kiire. va pandakeˌ mulː on kíre |
| Musím (už) jít. | Ma pean minema. ma pean minema |
| Nemám čas. | Mul pole aega. mulː pole ae ka |
| Uvidíme se zítra na... | Näeme homme ...l., Näeme homme ...s. n æeme chomːe ...lˌ næeme chomːe ...s |
| Ozvi se mi někdy. | Võta ühendust! v əta ychendust! |
| Zavolám ti. | Ma helistan sulle. ma chelistan sulːe |

Přání
Soovid
| Na zdraví! (při přípitku) | Terviseks!, Proosit! tervi seks!ˌ prósit! |
| Na zdraví! (při kýchnutí) | Terviseks! tervi seks! |
| Gratuluji!, Blahopřeji! | Palju õnne! paľju ənːe! |
| Hodně štěstí! | (Soovin) edu! (sóvin) e tu! |
| Užijte si to! | Lõbutsege hästi! l əpuceke chæsti! |
| Dobře se bavte! | Lõbutsege hästi! l əpuceke chæsti! |
| Šťastnou cestu. | Head reisi. cheat rejsi |
| Dobře dojeď! | Turvalist reisi. turvalist rej si |
| Vraťte se v pořádku! | Tulge tervelt tagasi! tulge tervelt ta kasi! |
| Všechno nejlepší! (k narozeninám) | Palju õnne sünnipäevaks! paľju ənːe synːipæevaks! |
| Upřímnou soustrast. | Tunnen kaasa. tunːen ká sa |
| Veselé Velikonoce! | Häid ülestõusmispühi! chæjt ylestəusmispychi! |
| Veselé Vánoce! | Häid jõule! chæjt jəule! |
| Šťastný nový rok! | Head uut aastat! cheat út ástat! |
| To je dobře., To se máte. | Õnneseen. ənːesén |
| Ať vám to vyjde! | Õnn kaasa! ənː kása! |

Porozumění
Arusaamine
| Prosím? (nerozuměl jsem) | Vabandage kuidas?, Kuidas palun? va pandake kujtas?ˌ kujtas palun? |
| Promiňte. Nerozumím. | Vabandage. Ma ei saa aru. va pandake ma ej sá aru |
| Nerozuměl jsem vám dobře. | Ma ei saanud (päris) aru. ma ej sánu t (pæris) aru |
| Můžete to zopakovat? | Kuidas palun? kuj tas palun? |
| Co jste říkal? | Mida te ütlesite? mi ta te ytlesite? |
| To jste mi špatně rozuměl. | Te saite minust valesti aru. te sajte minust valesti aru |
| To musí být nějaké nedorozumění. | See peab olema arusaamatus. sé pea p olema arusámatus |
| To se určitě vysvětlí. | Sellele peab olema mingi seletus. selːele pea p olema miŋːi seletus |
| Můžete mi to vysvětlit? | Kas te võiksite seda mulle seletada? kas te v əjksite seta mulːe seletata? |
| Mluvíte anglicky/německy/francouzsky/španělsky/italsky/rusky? | Kas te räägite inglise/saksa/prantsuse/hispaania/itaalia/vene keelt? kas te r æːkite iŋklise/saksa/prancuse/chispánia/itália/vene kélt? |
| Umím jen trochu německy. | Oskan ainult natuke saksa keelt. oskan ajnult natuke saksa kélt |
| Mluvte prosím pomaleji. | Kas te võiksite aeglasemalt rääkida? kas te v əjksite aeklasemalt ræːkita? |
| Co to znamená? | Mida see tähendab? mi ta sé tæchendap? |
| Můžete to nějak blíže popsat? | Kas te võiksite seda paremini kirjeldada? kas te v əjksite seta paremini kirjeldata? |
| Můžete mi to napsat? | Kas te võiksite selle üles kirjutada? kas te v əjksite selːe yles kirjutata? |
| Jak se vyslovuje tohle slovo? | Kuidas seda hääldada? kuj tas seta chæːldata? |
| Rozumíte mi? | Kas te saate minust aru? kas te sáte minust aru? |
| Rozumím., Chápu. | Ma saan aru. ma sán aru |
| Pochopil jste to? | Kas te saite aru? kas te sajte aru? |
| Už je to jasné? | Kas nüüd on selge? ka s nýt on selge? |
| Aha!, Už chápu. | Selge!, Sain aru. selge!ˌ sajn aru |
| Promiňte, stále vám nerozumím. | Vabandage, ma ei saa ikka aru. va pandakeˌ ma ej sá ikːa aru |
| Mohl byste mě opravit, když udělám chybu? | Kas te võiksite mind parandada, kui teen vea? kas te v əjksite mint parandataˌ kuj tén vea? |

Žádosti, příkazy a návrhy
Palved, käsud ja ettepanekud
| Můžete mi pomoci? | Kas te võiksite mind aidata? kas te v əjksite mint ajtata? |
| Mohl bych (dostat)...? | Kas ma saaksin...? ka s ma sáksin? |
| Můžete mi říct...? | Kas te võiksite mulle öelda...? kas te v əjksite mulːe ɜelta? |
| Udělal byste pro mě něco? | Kas te saaksite mulle teene osutada? kas te sáksite mulːe téne o sutata? |
| Mohl byste mi poradit...? | Kas te võiksite mulle soovitada...? kas te v əjksite mulːe sóvitata? |
| Mohl byste to zařídit? | Kas te saaksite seda organiseerida? kas te sáksite se ta organisérita? |
| Rád bych... | Ma sooviksin... ma sóviksin |
| Chtěl bych vás požádat... | Ma tahaksin teil paluda... ma ta chaksin tejl paluta |
| Byl byste tak laskav a...? | Kas te oleksite nii kena ja...? kas te oleksite ní kena ja? |
| Bylo by možné...? | Kas oleks võimalik...? ka s oleks vəjmalik? |
| Rád bych mluvil s... | Ma sooviksin ...ga rääkida. ma sóviksin ... ga ræːkita |
| Chtěl bych si domluvit schůzku. | Ma sooviksin kohtumist kokku leppida. ma sóviksin kohtumist kokːu lepːi ta |
| Mohli bychom se sejít? | Kas me võiksime kokku saada? ka s me vəjksime kokːu sáda? |
| Mohl byste chvíli počkat? | Kas te võiksite korraks oodata? kas te v əjksite korːaks ótata? |
| Mohu si to půjčit? | Kas ma tohiksin seda laenata? ka s ma tochiksin seta laenata? |
| Mohu se k vám připojit? | Kas ma võiksin teiega ühineda? ka s ma vəjksin teijeka ychineta? |
| Vyzvednete mě? | Kas te tulete mulle järgi? kas te tulete mulːe j ærgi? |
| Podal byste mi...? | Ulatage palun.... ulata ke palun... |
| Rád bych věděl, jestli... | Mind huvitab, kas... min t chuvitapˌ kas |
| Můžete (mi) to zjistit? | Kas te saaksite seda välja selgitada? kas te sáksite se ta væľja selgitata? |
| Promiňte, potřebuji... | Vabandage, ma pean..., Vabandage, mul on vaja... va pandakeˌ ma peanˌ vapandakeˌ mulː on vaja |
| Mohu vám pomoci? | Kas ma saan teid aidata? ka s ma sán tejt ajtata? |
| Hledám... | Ma otsin... ma ocin |
| Zavedl byste mě tam? | Kas te võiksite mind sinna viia? kas te v əjksite mint sinːa víja? |
| Nejlepší bude... | Kõige parem oleks... k əjke parem oleks |
| Nechtěl byste...? | Kas te sooviksite...? kas te sóviksite? |
| A co takhle...? | Kuidas oleks...? kuj tas oleks? |
| Mohli bychom třeba (jít)... | Võiksime (minna)... v əjksime (minːa) |
| Připojíte se k nám? | Kas te ühineksite meiega? kas te y chineksite meijeka? |
| Pokud vám to nevadí. | Kui see teile sobib. kuj sé tejle so pip |
| Nevadí, když...? | Kas ma võin...? ka s ma vəjn? |
| Souhlasíte? | Kas olete nõus? ka s olete nəus? |
| Zajímá vás to? | Kas see huvitab teid? kas sé chuvitap tejt? |
| Chcete to vidět? | Kas te tahaksite seda näha? kas te ta chaksite seta næcha? |
| Mám ho zavolat? | Kas peaksin talle helistama? kas peaksin talːe chelistama? |
| Víte to jistě? | Kas olete kindel? ka s olete kindel? |
| Proč ne? | Miks mitte? miks mitːe? |
| Jak si přejete. | Kuidas soovite. kuj tas sóvite |
| Budete muset... | Te peate... te peate |
| Počkejte chvíli, prosím. | Oodake korraks, palun. ódake korːaksˌ palun |
| Můžete jít dál. | Nüüd võite sisse astuda. ný t vəjte sisːe astuta |
| Vstupte!, Dále! | Sisse! sisːe! |
| Pojďte dál! | Astuge edasi! astu ke etasi! |
| Odložte si. | Võtke palun mantel/jope seljast. v ətke palun mantel/jope seľjast |
| Posaďte se. | Võtke istet. v ətke istet |
| Udělejte si pohodlí. | Tundke end nagu kodus. tuntke end na ku kotus |
| Provedu vás. | Näitan teile ümbrust. n æjtan tejle ymbrust |
| Co vám mohu nabídnout? | Mida võiksin teile pakkuda? mi ta vəjksin tejle pakːuta? |
| Dáte si něco k pití? | Kas sooviksite midagi juua? kas sóviksite mi taki júa? |
| Poslužte si., Nabídněte si. | Palun. palun |
| Vezmi si (ještě). | Võta veel. v əta vél |
| Chcete ještě? | Kas sooviksite veel? kas sóviksite vél? |
| Nechte nás o samotě. | Jätke meid hetkeks kahekesi. j ætke mejt chetkeks kachekesi |
| Jděte pryč! | Minge ära! mi ŋːe æra! |
| Ven!, Vypadni! | Välja! v æľja! |
| Zmiz! | Kao minema! kao minema! |

Poděkování a spokojenost
Tänamine ja rahulolu osutamine
| Díky! | Aitäh! ajt æh! |
| Děkuji mnohokrát. | Suur tänu! súr t ænu! |
| Děkuji za všechno. | Aitäh kõige eest! ajt æh kəjke ést! |
| Oceňuji to., Cením si toho. | Ma hindan seda kõrgelt. ma chindan seta kərgelt |
| Není zač. | Pole tänu väärt. pole t ænu væːrt |
| Prosím. (na poděkování) | Palun. palun |
| Rádo se stalo. | Palun. palun |
| To je od vás milé. | Väga meeldiv. v æka méldiv |
| To jste nemusel(i)... (vděk) | Seda poleks vaja olnud... se ta poleks vaja olnut |
| Předem děkuji. | Tänan juba ette. t ænan jupa etːe |
| Líbí se nám tady. | Meile meeldib siin. mejle méldi p sín |
| Velmi se mi tady líbilo. | Mulle meeldis siin väga. mulːe méldis sín v æka |
| Doporučíme vás našim známým. | Me soovitame teid oma sõpradele. me sóvitame tej t oma səpratele |
| Nejsme příliš spokojeni se (službami)... | Me pole eriti rahul... (teenustega). me pole eriti ra chul... (ténusteka) |
| Náš pokoj se nám nelíbí. | Meile ei meeldi meie tuba. mejle ej méldi meije tu pa |
| Požadujeme slevu. | Me nõuame hinnaalandust. me n əuame chinːálandust |
| Chci zpátky peníze. | Ma tahan oma raha tagasi. ma ta chan oma racha takasi |
| Budeme si muset stěžovat vedoucímu na... | Me peame juhatajale ... üle kaebama. me peame ju chatajale ... yle kaepama |
| Musím si stěžovat. | Ma pean kaebama. ma pean kae pama |
| Pokud to nenapravíte, půjdeme jinam. | Kui te seda ei muuda, läheme mujale. kuj te se ta ej mútaˌ læcheme mujale |

Omluvy, omyly a lítost
Vabandamine, arusaamatused ja kahetsemine
| Je mi líto., Mrzí mě to. | Mul on kahju. mulː on kahju |
| To je mi (velmi) líto. | Mul on väga kahju. mulː on v æka kahju |
| Omlouvám se. | Vabandan. va pandan |
| Promiňte. | Vabandage. va pandake |
| Promiňte, že vás obtěžuji. | Vabandage, et segan. va pandakeˌ et sekan |
| Zlobíte se na mne? | Kas olete minu peale pahane? ka s olete minu peale pachane? |
| Omluvte mne na chvíli. | Vabandage mind korraks. va pandake mint korːaks |
| Chci se omluvit (za...). | Palun vabandust, et... palun va pandustˌ et |
| Obávám se, že ne. | Kardan, et ei. kardanˌ et ej |
| Doufám, že neruším. | Ma loodan, et ma ei sega. ma lódanˌ et ma ej se ka |
| Promiňte, že jdu pozdě. | Vabandage, et ma hilinesin. va pandakeˌ et ma chilinesin |
| Promiňte, nerozuměl jsem (dobře). | Vabandage, ma ei saanud (päriselt) aru. va pandakeˌ ma ej sánut (pæriselt) aru |
| Promiňte, potřebuji... | Vabandage, ma pean... va pandakeˌ ma pean |
| Nechtěl jsem se vás dotknout. | Ma ei tahtnud teid solvata. ma ej tahtnu t tejt solvata |
| To je (ale) škoda. | Kahju. kahju |
| To nevadí. | Pole midagi. pole mi taki |
| Nic se nestalo. | Pole midagi., Kõik on hästi. pole mi takiˌ kəjk on chæsti |
| Bohužel ano/ne. | Kahjuks küll/ei. kahjuks kyľː/ej |
| Nedá se nic dělat. | Pole midagi parata. pole mi taki parata |
| Nemohu již čekat. | Ma ei saa enam oodata. ma ej sá enam ó tata |
| Nevím to (jistě). | Ma ei tea seda (täpselt). ma ej tea se ta (tæpselt) |
| To musí být omyl. | See on kindlasti arusaamatus. sé on kindlasti aru sámatus |
| To musí být omyl. (do telefonu) | Te helistasite valel numbril. te chelistasite valel numbril |
| Spletl jsem se. | Mul polnud õigus. mulː polnu t əjkus |

Souhlas
Nõusolek
| Ano. | Jah. jah |
| Jo. | Jah., Jaa. jahˌ já |
| Jistě. | Kindlasti. kindlasti |
| Samozřejmě. | Loomulikult. lómulikult |
| Zajisté. | Muidugi. muj tuki |
| Rád(a). | Hea meelega. chea méleka |
| Výborně! | Tore!, Suurepärane! tore!ˌ súrep ærane! |
| Dobrá. | Olgu. olgu |
| Souhlasím (s vámi). | Olen nõus (teiega). olen n əus (teijeka) |
| Jsem pro. | Olen poolt. olen pólt |
| Bezpochyby. | Kahtlemata. kahtlemata |
| Přirozeně. | Loomulikult. lómulikult |
| Proč ne? | Miks mitte? miks mitːe? |
| Myslím, že ano. | Ma arvan, et nii. ma arvanˌ et ní |
| Doufám, že ano. | Loodan, et nii. lódanˌ et ní |
| To jsem rád. | Olen selle üle rõõmus. olen selːe yle r əːmus |
| Máte pravdu. | Teil on õigus. tejl on əjkus |
| To je pravda. | See on tõsi. sé on t əsi |
| Dobrý nápad. | Hea idee. chea ité |
| Klidně. | Kindlasti. kindlasti |
| Možná. | Võib-olla. v əjpolːa |
| Snad. | Võib-olla. v əjpolːa |
| Doufejme. | Loodetavasti. lódetavasti |
| To se mi líbí. | See meeldib mulle. sé méldi p mulːe |
| To neodmítnu. | Mul pole selle vastu midagi. mulː pole selːe vastu mi taki |
| To by šlo. | (See) sobib. (sé) so pip |
| To zní dobře. | Kõlab hästi. k əlap chæsti |

Nesouhlas, odmítnutí
Erimeelsus, keeldumine
| Ne. | Ei. ej |
| Ne, děkuji. | Ei, aitäh. ejˌ ajt æh |
| Určitě ne. | Kindlasti mitte. kindlasti mitːe |
| Já ne. | Mina mitte. mina mitːe |
| Pro mne ne. | Mitte minule. mitːe minule |
| Ani ne., Nijak zvlášť. | Õigupoolest mitte. əjkupólest mitːe |
| Ne tak úplně. | Mitte päris. mitːe p æris |
| Myslím, že ne. | Arvan, et ei. arvanˌ et ej |
| Nemohu s vámi souhlasit. | Ma ei saa teiega nõustuda. ma ej sá teije ka nəustuta |
| To není pravda. | See pole tõsi. sé pole t əsi |
| Vůbec ne. | Üldsegi mitte. yldse ki mitːe |
| V žádném případě. | Mitte mingil juhul. mitːe mi ŋːil juchul |
| Nikdy! | Mitte kunagi! mitːe kuna ki! |
| Ani zdaleka ne... | Sugugi mitte... su kuki mitːe |
| Ani v nejmenším. | Üldse mitte. ylce mitːe |
| Rozhodně ne. | Kindlasti mitte. kindlasti mitːe |
| No dovolte! | Kuidas te julgete! kuj tas te julgete! |
| Co si to dovolujete?! | Kuidas te julgete! kuj tas te julgete! |
| Obávám se, že nemáte pravdu. | Kardan, et teil pole õigus. kardanˌ et tejl pole əjkus |
| Musíte se mýlit. | Te kindlasti eksite. te kindlasti eksite |
| To musí být omyl. | See peab olema eksitus. sé pea p olema eksitus |
| Bohužel nemohu... | Kahjuks ma ei saa... kahjuks ma ej sá |
| Rád bych, ale... | See oleks tore, aga... sé oleks toreˌ a ka |
| Raději bych ne... | Ma parem ei... ma parem ej |
| Musím odmítnout. | Ma pean ära ütlema. ma pean æra ytlema |
| Nemohu to přijmout. | Ma ei saa seda vastu võtta. ma ej sá se ta vastu vətːa |
| Snad příště. | Võib-olla järgmine kord. v əjpolːa jærgmine kort |

Otázky
Küsimused
kdo? kes?
| Kdo jste? | Kes te olete? kes te olete? |
| Kdo to byl? | Kes see oli? kes sé oli? |
| Kdo je to? | Kes see on? kes sé on? |
| Kdo je tam? | Kes seal on? kes seal on? |
| S kým mluvím? | Kellega ma räägin? kelːe ka ma ræːkin? |
| Kdo by nám mohl pomoci? | Kes võiks meid aidata? kes v əjks mejt ajtata? |
| Na koho se mám obrátit? | Kelle poole võiksin pöörduda? kelːe póle v əjksin pɜːrduta? |
| Koho hledáte? | Keda te otsite? ke ta te ocite? |
| S kým chcete mluvit? | Kellega te soovite rääkida? kelːe ka te sóvite ræːkita? |
| Koho mám požádat?, Koho se mám zeptat? | Kelle käest pean (seda) küsima? kelːe k æest pean (seta) kysima? |
| Od koho to víte? | Kes seda teile ütles? kes se ta tejle ytles? |
co? mida?
| Co se děje? | Milles asi?, Mis siin toimub? milːes a si?ˌ mis sín tojmup? |
| Co se stalo? | Mis juhtus? mi s juhtus? |
| Co je to? | Mis see on? mis sé on? |
| Co mám dělat? | Mida ma pean tegema? mi ta ma pean tekema? |
| Co budeme (teď) dělat? | Mida me (nüüd) teeme? mi ta me (nýt) téme? |
| Co hledáte? | Mida te otsite? mi ta te ocite? |
| Co si přejete? | Mida sooviksite?, Mida teile? mi ta sóviksite?ˌ mita tejle? |
| Co potřebujete? | Mida te vajate? mi ta te vajate? |
| Co pro vás mohu udělat? | Mida võiksin teie heaks teha? mi ta vəjksin teije cheaks techa? |
| Co tady děláte? | Mida te siin teete? mi ta te sín téte? |
| O co jde? | Milles asi? milːes a si? |
| Co to stojí? | Kui palju see maksab? kuj paľju sé maksa p? |
jak?, jaký? kuidas?, milline?
| Jak prosím? | Kuidas palun? kuj tas palun? |
| Jak dlouho to potrvá? | Kui kaua selle peale läheb? kuj kaua selːe peale l æchep? |
| Za jak dlouho tam budeme? | Millal oleme kohal? milːal oleme ko chal? |
| Jak dlouho se zdržíte? | Kui kauaks te jääte? kuj kauaks te j æːte? |
| Jak dlouho už jste tady? | Kui kaua olete siin olnud? kuj kaua olete sín olnu t? |
| Jak se vám to líbilo? | Kuidas see teile meeldis? kuj tas sé tejle méldis? |
| Jak se jmenujete? | Mis teie nimi on? mis teije nimi on? |
| Jak se tam dostanu? | Kuidas ma sinna pääsen? kuj tas ma sinːa pæːsen? |
| Jak často tam jezdíte? | Kui tihti te seal käite? kuj tihti te seal k æjte? |
| Nevíte, jak to udělat? | Kas te teate, kuidas seda teha? kas te teateˌ kuj tas seta techa? |
| Jak to? | Kuidas nii? kuj tas ní? |
| Jaký je směnný kurz? | Milline on valuutakurss? milːine on valútakursː? |
čí? kelle?
| Čí je to vina? | Kelle süü see on? kelːe sý sé on? |
| Čí je to dítě? | Kelle laps see on? kelːe laps sé on? |
| Čí je to? | Kelle oma see on? kelːe oma sé on? |
| Nevím, čí to je. | Ma ei tea, kelle oma see on. ma ej teaˌ kelːe oma sé on |
kde? kus?
| Kde je to? | Kus see on? kus sé on? |
| Kde se sejdeme? | Kus me kohtume?, Kus me kokku saame? ku s me kohtume?ˌ kus me kokːu sáme? |
| Kde teď jste? | Kus te nüüd olete? kus te ný t olete? |
| Kde můžu zaparkovat? | Kuhu võiksin oma auto parkida? ku chu vəjksin oma auto parkita? |
| Kde bydlíte? | Kus te elate? kus te elate? |
| Máte kde spát? | Kas teil on ööbimiskoht? kas tejl on ɜːbimiskoht? |
odkud? kust?
| Odkud jste? | Kust te olete pärit? kust te olete p ærit? |
| Odkud odjíždí autobus do...? | Kust läheb buss ...sse? kust l æchep pusː ...sːe? |
| Odkud to víte? | Kust te seda teate? kust te se ta teate? |
| Odkud ho znáš? | Kust sa teda tunned? kust sa te ta tunːet? |
kam? kuhu?
| Kam jdete? | Kuhu te lähete? ku chu te læchete? |
| Kam jede tento autobus? | Kuhu see buss läheb? ku chu sé pusː læchep? |
| Kam jsi to dal? | Kuhu sa selle panid? ku chu sa selːe panit? |
| Kam byste chtěli jít? | Kuhu te sooviksite minna? ku chu te sóviksite minːa? |
kdy? millal?
| Kdy se vrátí? | Millal ta tagasi tuleb? milːal ta ta kasi tulep? |
| Kdy přijeli? | Millal nad saabusid? milːal na t sábusit? |
| Kdy budete mít čas? | Millal teil aega oleks? milːal tejl ae ka oleks? |
| Kdy se vám to hodí? | Millal teile sobiks? milːal tejle so piks? |
| Kdy mohu přijít? | Millal võin tulla? milːal v əjn tulːa? |
| Kdy zavíráte? | Millal te kinni panete? milːal te kinːi panete? |
| Kdy to bude hotové? | Millal see valmis saab? milːal sé valmis sá p? |
| Kdy by měl přijít? | Millal ta peaks (tagasi) tulema? milːal ta peaks (ta kasi) tulema? |
| Kdy tam mám být? | Millal peaksin seal olema? milːal peaksin seal olema? |
| Kdy jste se narodil(a)? | Millal olete sündinud? milːal olete syndinu t? |
kolik? kui palju?
| Kolik to stojí? | Kui palju see maksab? kuj paľju sé maksa p? |
| Kolik to váží? | Kui palju see kaalub? kuj paľju sé kálu p? |
| Kolik je hodin? | Mis kell on? mis kelː on? |
| V kolik hodin? | Mis kell?, Mis kellaajal? mis kelː?ˌ mis keľːaajal? |
| Kolik je to odtud zastávek? | Mitu peatust see on siit? mitu peatust sé on sít? |
| Kolik je ti let? | Kui vana sa oled? kuj vana sa ole t? |
| Od/Do kolika let (věku)? | Mis vanusest alates/vanuseni? mis vanu sest alates/vanuseni? |
| O kolik je starší? | Kui palju ta on vanem? kuj paľju ta on vanem? |
| Kolikátého je dnes? | Mitmes kuupäev täna on? mitmes kúp æev tæna on? |
proč? miks?, milleks?
| Proč jsi to udělal? | Miks sa seda tegid? miks sa se ta tekit? |
| Proč zrovna já? | Miks just mina? miks just mina? |
| Proč ne? | Miks mitte? miks mitːe? |
| Nechápu proč. | Ma ei saa aru, miks. ma ej sá aruˌ miks |
| Bůhví proč. | Jumal teab miks. jumal tea p miks |
| Zajímalo by mě, proč... | Ma tahaksin teada, miks... ma ta chaksin teataˌ miks |

Tere
Nejběžněji používaným estonským pozdravem je slovo Tere. Můžete tak pozdravit cizího člověka i kamaráda, a to bez ohledu na denní dobu.

Čas
Aeg
| Budete mít (zítra) čas? | Kas teil on (homme) aega? kas tejl on ( chomːe) aeka? |
| Kdy se sejdeme? | Millal me kohtume? milːal me kohtume? |
| V kolik hodin tam budete? | Mis kell te seal olete? mis kelː te seal olete? |
| Budu tam za pár minut. | Olen seal mõne minuti pärast. olen seal m əne minuti pærast |
| Kdy se vrátíte? | Millal te tagasi tulete? milːal te ta kasi tulete? |
| Hned jsem zpět. | Tulen kohe tagasi. tulen ko che takasi |
| Odjíždím za dvě hodiny. | Lahkun kahe tunni pärast. la chkun kache tunːi pærast |
| Odešel před půl hodinou. | Ta lahkus pool tundi tagasi. ta lahkus pól tundi ta kasi |
| Je dost pozdě. | On juba üsna hilja. on ju pa ysna chiľja |
| Je ještě brzy. | Veel on vara. vél on vara |
| Musím to dodělat do pátku. | Ma pean selle reedeks tegema. ma pean selːe ré teks tekema |
| Musí to být zaplaceno do čtrnácti dní od... | Te peate maksma kahe nädala jooksul alates... te peate maksma ka che nætala jóksul alates |
| Stihneme to? | Kas me jõuame? ka s me jəuame? |
| Nestihnu to včas. | Ma ei jõua õigeks ajaks. ma ej j əua əjkeks ajaks |
| Můžeme to odložit? | Kas me võiksime seda edasi lükata? ka s me vəjksime seta etasi lykata? |
| Můžete přijít někdy jindy? | Kas te võiksite teine kord tulla? kas te v əjksite tejne kort tulːa? |
| Přijedu zítra ráno. | Tulen homme hommikul. tulen chomːe chomːikul |
| Pozítří nebudu mít čas. | Ülehomme mul ei ole aega. yle chomːe mulː ej ole aeka |
| Vlak odjíždí zítra ráno. | Rong läheb homme hommikul. ro ŋː læchep chomːe chomːikul |
| Kolik máme času? | Kui palju meil aega on? kuj paľju mejl ae ka on? |
| Nemáme moc času. | Meil ei ole palju aega. mejl ej ole paľju ae ka |
| Musíme si pospíšit. | Me peame kiirustama. me peame kírustama |
| Spěchám. | Mul on kiire. mulː on kíre |
| Jak dlouho to potrvá? | Kui kaua see kestab? kuj kaua sé kesta p? |
| Je nejvyšší čas jít. | Juba on aeg minna. ju pa on aek minːa |
| Nemusím(e) spěchat. | Me/Ma ei pea kiirustama. me/ma ej pea kírustama |
| Máme dost času. | Meil on piisavalt aega. mejl on pí savalt aeka |
| Kolik je ti let? | Kui vana sa oled? kuj vana sa ole t? |

Měsíce a roky
Kuud ja aastad
| rok | aasta ásta |
| • kalendářní rok | • kalendriaasta kalentriásta |
| • školní rok | • kooliaasta, õppeaasta kóliástaˌ əpːeásta |
| • přestupný rok | • liigaasta líkásta |
| letos | sel aastal selː ástal |
| loni | eelmisel aastal élmisel ástal |
| předloni | kaks aastat tagasi, üleeelmisel aastal kaks ástat takasiˌ yléelmisel ástal |
| před rokem | aasta tagasi ásta takasi |
| příští rok | järgmisel aastal jærgmisel ástal |
| za dva roky | kahe aasta pärast kache ásta pærast |
| pololetí | poolaasta pólásta |
| čtvrtletí | kvartal, veerandaasta kvartalˌ vérandásta |
| půlrok | pool aastat pól ástat |
| desetiletí | aastakümme ástakymːe |
| století | sajand sajand |
| tisíciletí | aastatuhat ástatuchat |
Roční období
Aastaajad
| jaro | kevad kevat |
| léto | suvi suvi |
| podzim | sügis sykis |
| zima | talv talv |
| v létě/zimě | suvel/talvel suvel/talvel |
| na jaře/podzim | kevadel/sügisel kevatel/sykisel |
Měsíce v roce
Kuud
| leden | jaanuar jánuar |
| únor | veebruar vébruar |
| březen | märts mærc |
| duben | aprill apriľː |
| květen | mai maj |
| červen | juuni júni |
| červenec | juuli júli |
| srpen | august aukust |
| září | september september |
| říjen | oktoober október |
| listopad | november november |
| prosinec | detsember tecember |
| v červenci | juulis júlis |
| do února | veebruarini vébruarini |
| od listopadu | alates novembrist alates novembrist |
| před měsícem | kuu aega tagasi kú aeka takasi |
| za měsíc | kuu aja pärast kú aja pærast |
| tento měsíc | sel kuul selː kúl |
| příští měsíc | järgmisel kuul jærgmisel kúl |
| začátkem/koncem tohoto měsíce | selle kuu alguses/lõpus selːe kú alguses/ləpus |
Datum
Kuupäev
| Kolikátého je dnes? | Mis kuupäev/Mitmes täna on? mis kúp æev/mitmes tæna on? |
| Je sedmého června. | Täna on seitsmes juuni. t æna on sejcmes júni |
| Včera bylo desátého října. | Eile oli kümnes oktoober. ejle oli kymnes október |
| Přijedeme pátého září. | Tuleme viiendal septembril. tuleme víendal septembril |
| Pozítří je osmého. | Ülehomme on kaheksas. yle chomːe on kacheksas |
| Od šestnáctého prosince budu pryč. | Mind ei ole alates kuueteistkümnendast detsembrist. min t ej ole alates kúetejstkymnendast tecembrist |

Dny a týdny
Päevad ja nädalad
| dnes | täna tæna |
| zítra | homme chomːe |
| pozítří | ülehomme ylechomːe |
| popozítří | kolme päeva pärast kolme pæeva pærast |
| včera | eile ejle |
| předevčírem | üleeile yléjle |
| denně, každý den | iga päev ika pæev |
| jednou denně/týdně | kord päevas/nädalas kort pæevas/nætalas |
| za tři dny/týdny | kolme päeva/nädala pärast kolme pæeva/nætala pærast |
| minulý/příští týden | eelmisel/tuleval nädalal élmisel/tuleval nætalal |
| v týdnu | nädala jooksul nætala jóksul |
| o víkendech | nädalavahetustel nætalavachetustel |
| pracovní den | tööpäev tɜːpæev |
| všední den | argipäev argipæev |
| svátek | püha pycha |
Dny v týdnu
Nädalapäevad
| pondělí | esmaspäev esmaspæev |
| úterý | teisipäev tejsipæev |
| středa | kolmapäev kolmapæev |
| čtvrtek | neljapäev neľjapæev |
| pátek | reede réte |
| sobota | laupäev laupæev |
| neděle | pühapäev pychapæev |
| ve středu/čtvrtek | kolmapäeval/neljapäeval kolmapæeval/neľjapæeval |
Části dne
Ööpäeva osad
| ráno | hommik chomːik |
| dopoledne | hommikupoolik, ennelõuna chomːikupólikˌ enːeləuna |
| poledne | keskpäev, lõuna keskpæevˌ ləuna |
| odpoledne | õhtupoolik, pärastlõuna əhtupólikˌ pærastləuna |
| večer | õhtu əhtu |
| noc | öö ɜː |
| půlnoc | kesköö keskɜː |
| ráno (kdy) | hommikul chomːikul |
| v poledne | keskpäeval, lõuna ajal keskpæevalˌ ləuna ajal |
| odpoledne (kdy) | õhtupoolikul, peale lõunat əhtupólikulˌ peale ləunat |
| večer (kdy) | õhtul əhtul |
| dnes večer | täna õhtul tæna əhtul |
| včera večer | eile õhtul ejle əhtul |
| v noci | öösel ɜːsel |
| brzy ráno | varahommikul varachomːikul |
| o/po půlnoci | keskööl/peale keskööd keskɜːl/peale keskɜːt |
| během dne | päeva jooksul pæeva jóksul |

Hodiny a minuty
Tunnid ja minutid
| Kolik je hodin? | Mis kell on?, Palju kell on? mis kelː on?ˌ paľju kelː on? |
| Je pět hodin. | Kell on viis. kelː on vís |
| Jsou tři pryč. | Kell on kolm läbi. kelː on kolm l æpi |
| Jsou skoro dvě. | Kell on peaaegu kaks. kelː on peaae ku kaks |
| Je půl sedmé. | Kell on pool seitse. kelː on pól sejce |
| Je tři čtvrtě na šest. | Kell on kolmveerand kuus. kelː on kolmvéran t kús |
| Je čtvrt na deset. | Kell on veerand kümme. kelː on vérand kymːe |
| Je za pět sedm. | Viie (minuti) pärast seitse. víje (minuti) p ærast sejce |
| Je šest deset. | Kell on kuus läbi kümme minutit. kelː on kús l æpi kymːe minutit |
| V kolik hodin? | Mis kell? mis kelː? |
| Ve tři hodiny odpoledne. | Kell kolm peale lõunat. kelː kolm peale l əunat |
| O půl sedmé. | Pool seitse. pól sejce |
| Jak dlouho poletíme/pojedeme? | Kui kaua lend/sõit kestab? kuj kaua len t/səjt kestap? |
| Zastavily se mi hodinky. | Minu kell on seisma jäänud. minu kelː on sej sma jæːnut |
| Máte hodinky? | Kas teil on kella? kas tejl on kelːa? |
| Jdou ty hodiny přesně? | Kas see kell on täpne? kas sé kelː on t æpne? |
| Podle mých hodinek máme ještě pět minut. | Minu kella järgi on meil veel viis minutit (aega). minu kelːa j ærgi on mejl vél vís minutit (aeka) |
| vteřina | sekund sekund |
| minuta | minut minut |
| hodina | tund tund |
| čtvrthodina | veerandtund vérantunt |
| půlhodina | pooltund póltund |
| tři čtvrtě hodiny | kolmveerand tundi kolmvérant tundi |

Dochvilnost
Estonci mají většinou ve zvyku dorazit na domluvenou schůzku včas. Velké zpoždění bez vážného důvodu se považuje za hrubost.
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